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	Të dhëna bazike të lëndës

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë- Gjuhë dhe Letërsi frënge

	Titulli i lëndës:
	Hyrje në Letërsi dhe kinematografi

	Niveli:
	Bachelor

	Statusi lëndës:
	Zgjedhor

	Viti i studimeve:
	Semestri i VII

	Numri i orëve në javë:
	2+1

	Vlera në kredi – ECTS:
	5

	Koha / lokacioni:
	

	Mësimëdhënësi i lëndës:
	Valbona Gashi-Berisha

	Detajet kontaktuese: 
	Valbonagashi@uni-pr.edu

	

	Përshkrimi i lëndës
	Ky kurs do të përpiqet të japë një pasqyrë të gjerë të letërsisë dhe kinematografisë franceze. 
Në fillim do të japim një pasqyrë të përgjithshme mbi shpikjen e kinemas nga vllezërit Lumiere (1895) dhe pasataj paralelisht do të merremi me një numër të teksteve letrare të shekullit të XIX dhe XX, dhe gjithashtu edhe me përshtatjet filmike të këtyre teksteve. Ashtu sikurse çdo " përkthim " në kuptim të gjerë të fjalës që e paraqet " sistemin " e dy gjuhëve të caktuara edhe përshtatja filmike e një teksti letrar ndihmon në identifikimin e "gjuhës " së tekstit përkatës dhe filmit.


	Qëllimet e lëndës:
	Qëllimet e këtij kursi janë që studetët gjatë kësaj kohe të përfitojnë njohurit e disa teksteve letrare dhe shëndrrimit të tyre ne Imazhe. Analiza e krijimtarisë letrare dhe adaptimi i këtyre teksteve në krijimtari filmike janë qelsi i këtij kursi.

	Rezultatet e pritura të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje të 
· njoh përshtatjen e një teksti letrar në imazh
· të analizoj një tekst letrar dhe t’a interpretoj përshtatjen e këtij teksti në përshtatje filmike. 
· njoh pamundësin në disa raste të një  teksti letrar në përshtatje kinematografike.


	

	Kontributi nё ngarkesёn e studentit ( gjё qё duhet tё korrespondoj me rezultatet e tё nxёnit tё studentit)

	Aktiviteti 
	Orë 
	 Ditë/javë  
	Gjithësej

	Ligjërata
	2
	15
	22.5

	Ushtrime teorike/laboratorike
	1
	15
	11.2

	Punë praktike
	
	
	

	Kontaktet me mësimdhënësin/konsultimet
	10 min
	15
	2.5

	Ushtrime  në teren
	
	
	

	Kollokfiume,seminare
	10
	3
	30

	Detyra të  shtëpisë
	
	
	

	Koha e studimit vetanak të studentit (në bibliotekë ose në shtëpi)
	3
	15
	45

	Përgaditja përfundimtare për provim
	10
	2
	20

	Koha e kaluar në vlerësim (teste,kuiz,provim final)
	2
	2
	4

	Projektet,prezentimet ,etj
 
	
	
	

	Totali 

	
	
	135.2:25= 5.4 
5 ECTS

	

	Metodologjia e mësimëdhënies:  
	Ligjerata, punime, seminare, teste.


	
	

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë : 20%
Vlerësimi i dytë : 20%
Vijimi i rregullt 10%
Provimi final  50%
Total 100%


	Literatura 

	Literatura bazë:  
	PINEL Vincent, Le cinéma français, Paris, édition des Cahiers du Cinéma, 2006.
 VASSE David, Le Nouvel âge du cinéma d’auteur français, Klincksieck, 2008.

	Literatura shtesë:  
	- CLEDER, Jean : Entre littérature et cinéma. Les affinités électives. Paris : Armand Colin, 2012. 
- CLERC, Jeanne-Marie : Littérature et cinéma. Paris, Nathan, coll. « Fac cinéma », 1993.
-COCTEAU, Jean : Entretiens sur le cinématographe. Monaco : Editions du rocher, 2003. 
- COCTEAU, Jean : Du cinématographe. Monaco : éditions du rocher, 2003.


	Plani i dizejnuar i mësimit:  


	Java
	Ligjerata që do të zhvillohet

	Java e parë:
	Présentation du cours. 
Littérature et cinéma. Présentation de la problématique : la fidélité, concept central de l’adaptation ?

	Java e dytë:
	Analyse interne de l’adaptation : questions de style.
Texte : Gustave Flaubert : Madame Bovary (1856).
 Films : Madame Bovary ; versions de Jean Renoir (1934), Vincente Minnelli (1949), Claude Chabrol (1991).

	Java e tretë:
	Texte : André Malraux : L’Espoir (1937).
 Film : Espoir. Sierra de Teruel (1938-1945). 
Texte : Francis Ponge : Le parti-pris des choses (1942). 
Film : Jean-Daniel Pollet : Dieu sait quoi (1994).

	Java e katërt:
	Analyse externe : idéologies de l’adaptation et contextualisations historiques. 

	Java e pestë:  
	Le cinéma et le désir de « fidélité » aux œuvres littéraires.  

	Java e gjashtë:
	La tradition de la « Qualité »

	Java e shtatë:  
	Le film comme lecture et adaptation créatrices.

	Java e tetë:  
	Test, punime seminari. Vlerësimi i parë intermediar.

	Java e nëntë:  
	La Nouvelle Vague et les écrivains 1

	Java e dhjetë:
	La Nouvelle Vague et les écrivains 2

	Java e njëmbedhjetë:
	De l’écrit à l’écran : les limites de l’adaptation.

	Java e dymbëdhjetë:  
	Un « jansénisme » de l’image ?

	Java e trembëdhjetë:    
	L’adaptation impossible ?

	Java e katërmbëdhjetë:  
	Conclusion

	Java e pesëmbëdhjetë:   
	Test, punime seminari. Vlerësimi i dytë intermediar.

	
	




	Politikat akademike dhe rregullat e mirësjelljes:

	Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë












